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“Translation consists in reproducing in receptor language the closest

natural equivalent of the source —language message”.

(nida and taber ,1969,p12)
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e—distance learning has an important role to play both in achieving the
eu’s aim of Europe becoming the world’s first knowledge based
economy by 2020 and also fulfilling the aims of the 2002 valencia
conference , namely bringing people of the Mediterranean region closer

together ,through dialogue , science and technology.
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With you for mast and sail and flag ;
And anchor never known to drag,
Death’s narrow but oppressive sea,
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5 Aupall el IV Cailagl ) G Al a5 e aDlel) 5 DY e

-

¢ gl

cad) Juyall gnidgage & 5 bl o SN 4 S Gagaill e gaill 138 g
4 sS8 g Jalail ac pany i s g hybrid text cuagll paill e () ciaad LS
. dall degnia Cailhag

adde ag JalSia e dee el ) Coagy pagie IS Lo 4l Joill i€y 5uaY) 8
3 138 (N (pagaill gl Jolin Al i) Calida uae g 3] e (35S o
- 5L daa ) lee o

P yg Ol S die i) 2.3

hall g G (Ll Gaill 5u€ Laaal )05 5 napd 5 puh DA o

il e o dinl (Ko L) paill a7 igal wii ) ladie duas il

.w\u»m‘McA)Aﬂ_l
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oaill Cliga agh (8 Lacluy by asgde o zigaill 138 355 Cis aguail)
DA dan il claaiil ) jLad) 5 jacadl)

daatlial) LY L) aill Zuh Luen il Lleally 4ald ol aajiall o iy
ool ang ) Ldadagll CLsleY) dnan il

2 5 L) Gl Ayl ladgai 6 o) (K dualin Jalse A 390 cadac] 281 g*
2, Sl

the subject & guasall
.cohesion 5.l 5 connotation cilelay) (e 4lasy La the contents () sacadll

S Ay yra (sS5 Of Gag el 5 dalialsil duacagll aigall Allall Jalgeicilial 7Y
- oSl

yall Ll g macrostructure )<l vl aaiadl ggcomposition aL<aal)

.microstructure

non verbal element dledy) il g<all
LWl clallhiaalle dagllls 450

il

. Llialg dgleely duly Sia of sa( christian nord) 3y (oS xic aaY)

) Ldieale dlluy dyal) L) ) A @l el e aall ail) A 8 Sl plgus alie: i !
36u.ac2009c2u3‘)ﬂ\ (uﬁc el K x._a\Jy\ 5\._\35‘ BAA (p CRgy (0 )ibaj\ Z\MBc(b)}m

3804:‘ A CA)A\ -2
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LBkl das il Laa 5 deafiall Gagaill o (pesd Om Lo e QLS B)d

.instrumantal translation a:slal 4.3 9 documentary translation

5 Algall (Lo A alsi aoial dadiy Llie " Lelgt 205N dan all 3)58 Cajad
G BV dea il Gady Lasd e 5aY) 58 5 (7201991 5)5) (Lol patl) il
Lol &by (ol of s L) patll Jlsal 1 Qo ol Cargll il s

REF DRGNS

il Llalgll daidll o s fiall lgd S5 40y (e il danjill )58 (L S i
) daa il 8 Il 5 el 38 Jalse DA e Al) ae Jualsill e

8l b adals didee (DA e 8 Jeag B Al Lliay A" L3I dan i) Ll

g ) D il Liely paill BB 6 Y o B bl Lgule (058 5 Cangll il
2 dabide Lalg Bl o J8 L Jesial) L

Llialgll deall sana ddadng oLl dea fll Chaa Lgd 0sS Al gl daa il SB gl

LA gilal)

) fwale Al duyad) Bl ) Laiydl) G2l (g ginal) ail) dan i b CauSill: dlgus Bl — !
36&‘2009‘2\4\;‘;\5\ (uﬁc el 9 g\:‘j\ Z\:\Kc Bad (p ;fh.uje R ‘)jbal\ Z\M\A‘(EJ}J&A

- Aadeal) (a4 gyl 2
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Ul e B8l 4 uli-3.3

Gan il dalead dallaas Lag 5 o danill malia 5 toalaal AdBlia Y (S0 Y O Il (o
jgwojj&ww\wud@dﬂ@mﬁé‘lM&JM\&J}@
Ceaiall paill 8 AV e Bl e s S8ISH) dalens i L 138 5 (g)las

eM5a (apd adlc HSl had) e 2)08lS g0l Tl GeuSlae calinly o

Dbl 5 Il g a8 Al i) Legs Lo dan Al Hlaas a38dle o 38K e (s plaial
o delill Tae o <0 5aY) 1 g elial) el Tane 5 AN gal<al) Taud o

2 A all

"'equivalence " : 3l aggda: 1.3.3

ool dallie bl Hulan ol lalS alasiud e ash dea il Cullud e Cogll o

3 Gl o) Al i i ] La)

b Auil) o3gh 13k Lalat Caliie (ssal allay Lo daly gsalll alail) Jasieg () Gaaay 3)
S g K8 IS et ) denss Cam 10l Lkl 25Kl 8501 £ AS aay Can

. L;AL.LJJ

285 e dea il ale gait Gagn) Il !
2 _Nida Eugéne A :Towards a Sience of Translation :1964,pg:159.

Dfiabe Al Glay) giad alladl (e dujal) dan il ¢ Asilall daasill B SSH: ALo dema iyl op
.382¢2009-2010¢4c Lan¥) aslal) dulSe ())ag daalae( 8ypdia y2)
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Lodie (S0 duggll 8 Lija o LIS 1581S3 ngag 38N iy culuzaliyll ale’ () lals s
Lagd Gl iad (8 (pialS el Lo Dhaadiias (650 0lS Jead) 138 8 colell) e Ghaams
1."... M\u&m

" formal equivalence ": <&l 38l<il:2.3.3

Ay 5 dea¥) ail) Ay o Basagall AalCAl AN @il o JSAN SIS Cainy (S
2 Alens dlea ol anls aul gl Jas Jad pmngai€ Cargll (gl

Lgail) Clangll Wl dhal pail) Ayl JKEN 5 ggimall ) A o las gy
LlaaVlk Jda¥) gaill dade o LS Jaall slade anl au) ol Ui 2 den i
s clyal) s 135 5 Calgll Cag aS KA ¢l digally

IS Sl Gl 5 Joa) paill 5 inall i L] pmlad 2 1) ) pajiall ading Cam
gl Gaill L L dilae 4aSs Lgiagas 4l

¢ oall sl g geanll sl AN galSal Tase sy o8 ) jLUa 5 las Jsy
Uasesd) (e i dlin y Cun oidtiae opiad On dalSie S8 IS aag YV 4 e

39 u=ac ) c;).d\— 1
380“" A &)A\— 2

3904:& 4d CAJAX\— 3

Fawcett Peter :Translation and language :pg:100.- 4
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" dynamic equivalence’ : Ll ;51<):3.3.3

SSAN 138 5 gl el (gl e S ) Saalial) s81Sa0 Jae a5 4 1ol (g

1n

Slo Yl paill el 5 LY aui (o Les il Ailaally dald U s jiall
DA Ay & AV a3 o) aasiall Jolag ¢ @l adde Tl <8N o e a2l
2 Gagl) il

Al V) s jally AN iyl el 5 dusall) JKEYL g YV aasiall of e
. eatiall il

dani o (Sealinall SIS Jaas ac ) die aaial) o) Jsdll USSar i e
Aadagll HlaeY) am 22 s Jeall 5 bl Jlasind Jay Lo aill aialic
G i Y1 Ja ) Gl iles Ja (025 das i) dilee Ughe (aill dilialgill
()W) il & oY) paill a5y

Oe Yad daagill A SN dab) s g els all Aplail) S Gan Ll Aliagas
b snse SN G JB g6 4 as @ V) 8 O] Sl g danill B Sl

bl gl 5 KE) galS osal e Gl 5 )

1 _J.munday .the routlege compassion to translation studies .London.2009184

2 _Eida Eugéne.&CR taber :the théory and practice of translation ,1982:pg:200.
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daddaa¥) julail) asgia: Jg¥1 Giasall

P rllaal) G -1

Jsti 2l am: Zall mhoa Bald) et wllaial dadll (30 ame jiias mlhaiadll
sl 138 g alally Load lia lilaial (Sa g oball JB. lashon mhoay ¢ 28 xla

5 S mhiall 4l g dalladl talcall S 2l el e sa gl Sl mlay
5Ly (i ~SlaY) 5 alall Bande Liaf ladlial g el 5 lallaal 38 5. Cuigy

2ol gz ain) s sl sasls daliadl)

il 5 gl g aslall elly (gliiial Wgale aualgiy dsjlias gl dude AN

o Jul Ghea paliaial o Cije Jal dacay (3 Lilll 52" mllaiaall A Caps

Al Ay PUail aie cadll ) ol es S
taddana) ) Cijai-2

e e Al pald (syuad haai ail idomatic expression  adUaay) ueill Cajad

callal il Jae I sl blise e cleatic 5T o AdS e oS o0 Ll

.13&‘2008‘12‘ ‘)S.d\ J\J‘ 2\.}.1_),1\ ‘._?A QBLEAAA @'A} L;’b‘L 9 @Lﬁ.ﬂ&j\ (.h:: E)Lm; Aaaa C}JAA_ 1
/http : //saaid.net/book dslll i = laall: (s sali- 2
A71 G i) aadll: 0l Juali— 3

Www.Balagh.com/Matboat/fbook/122/th0vj36.Htm-23k 8 mai2020,16h07- 4
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A Lsall) deleal) anle

M alll o dxl Jual) allall clen angial) 2O 2 5 las daly bl o3
s b ulail) g il pajiall pay sale 5 pajie paill 138 o (R e
— Ll Galom Bl 5 a2 o= casll an )l 1 Lgie z 3l b Led gc®" bdigad g dlueal

S .. sl (gyha

BansS (Dhad S 5l alS Gy s A juall o Joill LiSay i (yag

o oal) 13gd aleat e o Ligad delan ) (e 3l AV AN sdac saalg DY

ol das Jiee o duie ST ) el e (5S dusal Bang g8 adaaY) el
S0 ke dalS (€ e e abiag

O leas ) Ll b g AuplaV) Al 8 AadUaal) junleill oda Jie dnn
e Gyl i ik, dknock me up i juatic 2K5aY) 5 Al ) djulaiy)
- bt D (g (o Ll A0 5aY) Baniall Ll 8 el aills 1Y) oS0 g oLl

4 el juleil) o8 Abied e g
Come a cropper dag Ao S &S ey

a dime a dozen Bl e

500a¢ dansill Jpal: daal zlall auls Jlo— 2

¢ o inal Lealill Culld (DA e Aaliiadl Wl 5 LelSliae A gall Jilaall 3 Gyl daa il cpallygi A2 3
114&62012‘ Ub'“j E\M\gc—z\@‘)ﬂ\ (‘a.ué_ u}.\d\ K] Q\:jﬂ 9 u\dy\ 5\:\15‘( §)guliia )_.\.G)){.'\mu Z\JMJ

Aadal) (i 4y gapall— 4
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Of no avalil Jila Sl ggan Dy

In cold blood 2ajll g lpa¥) Gos za
bird brain el Caypay
to take the cake ( duall 4 ()5<5 )aidS glay

To smell cake g Sa il

a hote potato Jaall 8yita duad

To pay through the nose alila il ady
beating a dead hourse _gul ¢ il cidy clac)
by the skin of your teeth JPick| I LN RRPRN

S gl Al e 3K e Lgtum daly aide Cilyuatl) (e Gl Jadi A ual)
IML}SA\QW\QA&A@A&UA‘AS\DM&AMYJc

Lo daajill lilad 8 aaloll el 5oall dieneall 2ofsdll 48 ) jas Liadag Yla g

& DY) il (mes (e Slaicrystal ;b tre , cambridgencycpopediaof language.cup.p :105- !
897 sac 2ld JalS elaghspalaall dujal)
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9 el el (saanl Lagliul 961 dudlatia daddaal AK0E e Jaladl) iy
1 Jalad) g gl
Ll (e Bagale Bpaleall dujall 3 Laddaial¥) juaill aaas 8 pulad Bac Cayyg) ¥

FEN NP RAREN

Glat) AdaaY) yail) 5 Aslat¥) (e sale suaall 3a o) 2 Lagin Bl IS

Ly ge &naal) dujell L aoding jla @3 4w el 2k 5 P'break the ice’ sa

03 A g0 paall Jal e 4uld) e adall S 3l Lilh gy dagaday el 138
A GBle b zslsll Jal e Ll Gl i salsal)

Jalaal) sa malud) il facall Jlake anad YV g dlie (g duinds cuidl) el
O uji Lexie" algs touch wood/knock on wood: (ghlaiy) adaal) el
Sl e all by

P duaa Ll udl Luledll (e ollia 5 ¥

fjj K y2a 44 ;\é} b"ﬁﬂ\ qui 62\.91;&4 (Laa g.oﬁ}.d (Suan: 4\:\.1)5 (e )\9'.'\5\ Y

g aal Al Zall) <y

2902201 Tega¥I=glace aaysill 5 il ge¥ama o daajill luh: daaS Hlae B !
22 e Aaddaa¥) el aasar i JalS slig 2
530acal (1949 Jac dupall Zall G5V 258 penac Balll dadaa¥) chlall 5 Jeall Gusels elae oo lenl= 3

60 e 4niti gyl 4
see :Longman Dictionary of Contemporary English ,England ,Pearsonongman ,2006.p.1899- °

590 Aadaa¥) pulaill anaec 2lE IS plag- ©
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L2l ga 4t 23] Al a1 hote line Tagall e Jaladl JuaiVl: aldl Jadl)
Dl il e 230 i (e s iils Jlail’s 5paY) s2a (L ey g Djalad)

2n PN
. Lo ‘"L;‘“U‘c’

A plaiy) dall) Gluds) & dadaal) cilal) g9 1 AU Gaal)

BS QU 5 ARl adat) Jleia) 8 ABL) dugalll LLal) (e Ladldaial) clalls
1 e 2 3sga S5 pselall giiaal ol A 2l Ledal)Y Lgagh b lle
Gl (iS5 g Aupalat) Al QLaS) 8 giaal e dmdlacal) @)l

ool 5 3all agall Jleaial) A 5 dpalat¥) Al 6 g s 35S0 dnasl dadlaaY)
Chlaall o) angh ¢ a3l Cull e cilelu EDE Jiaiiy COOPEIE.C A8 dasial) 028
b Cuaall B jen S L agh o 5 A8l 8 Cihlie SO Janay ia)s daadldanal|

3. Cihlall s2a agd

dcgane Lo a1 638 () ¢ Auplady) AR Al 8 aaliy Ladaal) bl ol )
Yoo S8 g8 Duasall slall & ulal) opfiaatiall Lhestivg Ciblual) (e las A

+ gosd) ) b

Ui 025 Lo 138 5 Alat¥) 43l () (8 Amdldaiall bl aladind seloy

e (90 Aupdat¥) ARl (i o o Jistisal) ('t JB G (Genzel )
(Weay )"t Ol S A Bagage (& ulaill 5 Gilalhiadll

185 ¢ 4w g pall= !
see: Longman Dictionary of Contemporary English ,p.790.- 2

Http://Www.Nadasisland.Com/Idioms/ ,14 mai 2020,14h30.- 3
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"It’s impossible to be proficient in English without knowing idioms and

expressions they are everywhere! .!"
:( chitra fernando) sl yé 1yd Jsa
(e ils lglany Gladll 8 ) L))y g daDaal) puladll e Jilg) 2ol f
(e ) " ale JSG Al bt g culajial) luas|

" The sheer number of idioms and their high frequency in discourse

make them an important aspect of vocabulary acquisition and language

in general ... .>"

5 AL ST Gunall Jasgy DISH L] 55 Lgllexind 5 dadaia¥) juleill aled 2ey 3)
A ae dualgl) alSiall e Jgus

&) RS A€ an g o S Y ) g el puad sl ubeil) digra (1K
S ang) uail) i Y S Cangll Bl 3 LIS Lo Y L) g Ls L e

LRl gt 3 ) e Gaaag g olies 8 U8 Gaasy
:(Larson ) (gu¥ oSN a8 L lda g

(). "ine Led 05 o il 8] 1 EenDUa V) el o3gd Al Al

Genzel,R hona B ,Getting Hang of Idiomsand Expressions,New York :Maxwell - 1
Macmillan,1991,p4.

Fernando CHitra ,Cité Par Steines , Bernadette Goertz ,idioms and fixed ewpressions-- 2
Implications of cognitive linguistics for the selection of web-based teaching exercises,Grin
Verlag,2007,p3.
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"A literal word for—word translation of these idioms into another
language will not make sense .!"
Al ) 46K g sla Carcay dalalgill dibeall ol LadaiaY) bl Jlesind )
c sl 5 el B8 e 1 ed AL uin VA Bl
S aladall 8 LIS ARl 2 el Cl)lall
"ldioms add spice to the language ".2
iyl e ledlexin) Caa i A2l 3 EadUaial) julaall dfaas 63 Juaall Y0 a2
4 calag (o) psiall Bliwll djae (B 5 lgagd Lisra (o 4l W gy (palalil) e
Ghlall & L Cije o eaddacal) @bl Jlasinl 5 alad ay (e e aag 13
el ALy Jeadl @il ¢ LIS Bl S 8 aadns Al
Shlial) daa g o Al sl S JSLae el aal o) ABe Cpen s il (5
Voald (€8 LMY allall 5 O dalall salal)

"One of the important translation problems for students is the translation

of special fixed phrases :proverbs and idiomsin particular’"

A8 G AuaSUaca¥) ulaal) L) s A ) e g At e
PO ) ey Al s

Larson ,M.L.,Meaning based translation :A Guid cross language Equivalence. London and - *
New York :University press of America,1984,p20.

Applebee,Jane,Help With lIdioms.Oxford :Heinemann,1992:7 .- 2

Ghazala,Hasan, Translation as Problems and Solution,Special Edition,Dar El-l1Im -3
Lilmalayin,2008,p128
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L lgbial (e g Bpdiliall dadaua) cjladl AN Asal -1

1.passing the exams not a bed of roses Lyl pad plaial) & - sl

39 )0l L g s
2.a true friend does not stab in the Bl 8 el Y ) gl
3.he killed his neighbour in cold blood a3 Bagym o)ls B

4.you make my blood boil by your bed manners & sy 2l Jaan el

sl Sshus B 00

5.it was the straw that broke the camel’s back ¢h craud Al 4l culS
)

(Gaall) Congll dall) 5 jilie (80 4l DY) bl e g5l 13g) o dllie Jsi
Al A8 13 g addaal ] el e Gl Jag Y s ((Lya)dalS Al an g Gl
2lly 8 gigns Lba Lgien i
ilgilial e gt Bydilia s duadawal) cylaldf:ASEY 531 -2
1-my car is second hand Aleatne ()l

2-how nice to remember your plamy day!  all oLl S ) Jeal L

Ghazala,Hassan.op.cit.p128-129.- 1
Ghazala,Hasan,op,cit,p130.- 2
Ghazala,Hasan,op,cit,p130-131.- 3
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3—-my niece is very selfish.she is (St Jaill <3 Jia L) las dull AT au)

a dog in the manger Ol Guaai g Jusal)

4-beating the Brazilian football team  ZaLa dega 2aall 5,1 L)l (3008 A58 IS

a tall order .

5- he is a big shot( gun ). axdae (s y(4dl) 5o

L€y 130 ALY Al Ll ) lgmsts 5 AmdUaa) latl) il 3003

"Slall (523 Bydiane dalee sa Ladlaial) ciljlal) alad o sl
"ldioms learning is lifelong process .!"

Ve dgrall (e ggi 4 dndaa¥) Clhlal) daa s Ol dalad) 8aY) 8 mals g8 LS
@ JS G Ol dd s deap Gk o 4l Joeasll (S Y ia) e
ASS) dea g S

gl galial (dane dans (pSin " Al (b @ Lija JgY) aal) Laa s 13 Dliad

ey e Adlens 2@l aagy oUaaYl oda o Lo

Eve Zyzik ,teaching and learning Idioms :the big picture, university of California ,santa cruz, - *
p06,www.clear.sdu/clear/newsletter/files/fall209.pdf,15juine2020,13n30.
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D dud Glehal -1

caagl) Aall) g jaaal) Al s -

- ey d Jald IS Haaall Ll pas du)s —@

- el ilaall L AV g dagas @yl alaal —a

D Al Clglal =2

Canfie (e 4313 Gaill (a0 dan i Lgnlia 5 dediall danfll paise iy alidl) (g

Sanie andt DA (e daslaal) Juags b aa i) paill Adlad (e Gasill Gl g AT
i o (il d8a1 Cangll dall

salall julasl) das ‘._?A 9471.553\ daall: Gl duasal)

i Al gelaficafine il sa A pal) Aall Al Jaalll Hia Lol ¢ (ggalll Canpatl

2 kb aghe3ilar i Ja)
Sl g by Al gl g Caplaad) " Ll " AR dassgl) anaall Cijay

ks 43L& ohring jauyasl Caye

)l Calls A 55 6s 41053 ) 3 sana gl g Libiadi) ji) g daa il el ja)- 2

493-492 ac Cajladl a6 alad) ¢ copall Ll jelaie ol 2
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“... what people have to learn as distinct fom their biological heritage
...(it)is not material phenomenon ;it does not consist of things ,people
,behavior ,or emotions .it is rather an organization of these things .it is
the forms of things that have in mind,their models for perceiving
,relating and otherwise interpreting them.as such ,the things people say
and do; their social arrangements and events are products and by-

products of their culture...”. ( Ohring,in ghazala,2004:170)

Caad L) ¢ aglond) agisrse oo B (i ) ddday o casle IS 8 8L
) 5 Cilalgal) ¥ 5 Sl Y 5 alddlY1T Y o oLt Cad g8 daale 3l
s ) peall oag bl Gl b LIS 5 oLt ol st Ak YL Ll
s et oda il g sty S Bk A AT Caa lld epia 8 lgighay

5 duelaa¥) agnalal 1S 5 giglads 5 ) Lelghs AU )saY) ek JSA 1agy

L s Aalal) agudlal latia Lgigduny S CilanY)

: 4B g das il o L2

V) et Jecomnd cpiad o Y W3S e 5umidn ¥ Lea il of cogalll Gany (55

Uy a5 Ny LS SR st b A8 den i) i 3gn g6 0l O

L hall 503 Gy gy O daelae finale 5S¢ Aupall 1) Lot dl) sialall juladll des it oy avpe = |
5002 2007-2008¢ des il and ¢ clalll 5 ClaY!
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O adde el saxia 435S Y BLRYL anjid) o oty ABEL Luass FSY) el

Tl clald sasie (60

g 5 AED o ol 5 Grasn e 23 g ¢ iy Ualin) 23GEIL L s g dall
o) 138 any 5 alledl g ) 5 dalad) audld s JSI ) Wl (e asadll gy el
Gy Al s cailadl 138 Jat g dpnall lagieal) 5 2@l 5 clalad) 5 &) CadlasY
o il Dleel) 8 JI8

e Lam fill Lulee b it

Y1 (&' as white as SNOW " il alu liea 5 8hall Jlea Gk Lg )yl b
yal) Chay sgd A ubun) 5 seliall 53950 ey bl aay () oyl wie calidy
Sl e dals Ll Ol yedll catin 8 agagd) Jreall o 80 ) L elial)
ol Jala€ wilial) agall Ju e uad Ayl &8 CDAY) e Al JES
to carry " juanll Jaall G e juad djalaW) 88 ) Byl dlae g8 " Byl

2. ondll B e Al i b JuulSen ) aadll Jea (sl "coal to new castle
5 omlaall gy LS 8 5L yen ALEN (sale mils daglal) ol Al o) s L o

cYlaa 5 W) Led i 5 L Al B pea dany S

50uac z\:u‘)ﬂ‘ ‘_Jl E)Maj\ ‘)341:_'\” :‘.AA‘):} : ):1‘).1\ Ayl )Luﬂ— 1

58 L dusii payall- 2
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L By pall 28y ALY oany
blaa Gusy 540 = alall A cuayy
Lad a)Sl e Ja =alayl) i (DU
pRliglh JIa sle gl= g s ale
Bsia dany ai (gh= el (il S

sl Gy @l = Jdea Y salasl Y

21 Apad) Al ) dupladV) ) e A Glany
il =< Jisha =As tall as steeple
3¢l Jie J=As drunk as lord

Ll 8 Jia w8 =As poor as a church mouse

I dpyal) pulal) oda Lgie SN ¢ caliball 5 claiieal) 8 CAY) Sl

Il)js&ngl}; Y"

59 G 4w gajall- !
600“" A &)A\— 2

Asdal) (i i gyl
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slaill nie J& 5" 4l 42a3 40 2 '=Devoir a dieu une belle chendelles
LGiae sha e
el puleil) Ay B laeY) Ga 335 o g S jeaiall o)
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i s paraculture Js¥: aludl &6 ) lgards (Ko 350 dasliia dan jill it

¢ oyl adiaal) e (g Ay ¢ ulaa 5 llE 5 Glale (e 4aSa Lo g adinall A8l

B ¢ onlae 5 2@ 5 Glle e lgaSan Lo 5 deleal) AdlE adiaculture S

daldy 45)laa sayhar 28ll A8 sy idioculture culllls regional entities diawlsy)

2”.0:9';&7\
BRI ¢ gil) AEEN ALl g Al SN Al s ol Judl el D pa

5 Algall any (B iy 8 (gorlll bl ¢ (gealll BUailly Aggun Lelilse (S Y

59 a0 dnii g yall- !

5202 2015¢ _alall ¢ daa jill e gall 38 sl
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Olhay Lagils lsall a8 Al Oﬁﬂj@j\jom\ Sl e Jl )';}1\ azall @“-‘bﬂ:’
Ll daslite b iy 2l s
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bloodbath - blow

76

B in your blood a strong part of your
character: A love of the countryside was in his
blood. dab, “"U’(\"J’“’
in cold blood - coLp’
bloodbath /bladba:6; US b6/ noun [C] an act
of violently killing many people b eliu . p3 plas
'blood-curdling adj horrible and frightening: a
blood-curdling scream 4wl
'blood donor noun [C] a person who gives his/
her blood for use in medical operations
T
‘blood group (also 'blood type) noun [C] any of
several different types of human blood: ‘What
blood group are you?’ ‘0.’ NUETY
bloodless /'bladlas/ adj 1 (used about a part of
the body) very pale el
2 without killing or violence: a bloodless coup
i (3,90)  g900 b

'blood pressure noun [U] the force with which
the blood travels round the body: to have high/
low blood pressure pdl bis

bloodshed /'bladfed/ noun [U] the killing or
wounding of people: Both sides in the war want
to avoid further bloodshed, ool elie

bloodshot /bladfot/ adj (used sbout the white

59

[E in bloom with its flowers open: All the wud
plants are in bloom. g,

» bloom verb (1] to produce flowers: This shrub
blooms in May. o (figurative) You look blooming

(= very healthy)! R Ay

blossom /'bivsam/ noun [C,U] a flower or a mass
of flowers, especially on a fruit tree: The apple

tree is covered in blossom. (5203 o) 25
» blossom verb (1)1 (used especially about
trees) to produce flowers Ay

2 blossom (out) (into sth) to develop well:
This young runner has blossomed into a top-class

athiee e
blot' /biot/ noun [C) 1 a spot or stain, especially
one made by ink on paper fak Akl

2 a blot on sth a thing that spoils sb's reputa
tion, character, future, etc. aa

blot? /blot/ verb [T] (blotting; blotted) 1 to makea
spot or stain on sth, especially one of ink on

paper Sl gl
2 to dry spots of liquid on sth by pressing it with
soft paper or cloth (e ) sy

GBI blot sth out to cover or hide: Heavy fog
blotted out the view completely. o She kept herself
busy, hoping to blot out her unhappy memories (=
trying not to think of them). ek | g

hlateh /hintf/ noun 101 a mark or an area of dif-
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Abstract:

This memorandum is based on the role of translation to break
the barrier of linguistic difference between peoples, and that
idioms are above all a cultural phenomenon. Target language
In order for the translation process to be successful, these
expressions transcend the general sense and include the
metaphorical aspect which creates a beautiful effect on the
recipient's soul, eliminating monotony in the language and

attracting and arousing the interest of the recipient. reader.

Résumeé
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Ce mémorandum est basé sur le réle de la traduction pour briser la
barriere de la différence linguistique entre les peuples, et que les
expressions idiomatiques sont avant tout un phénoméne culturel. La
langue cible Pour que le processus de traduction soit réussi, ces
expressions transcendent le sens général et incluent I’aspect
métaphorique qui crée un bel effet sur I’lame du destinataire, éliminant

la monotonie dans la langue et attirant et eéveillant I’intérét du lecteur.
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